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Muebles para sentarse

Eugeni Quitllet firma una silla de trabajo o 

comedor que puede utilizarse también en ex-

terior. Su diseño sin aristas ni ángulos aporta 

un confort único, como una manta que te en-

vuelve. Su forma homogénea e independiente 

permite la combinación de diferentes pies para 

un uso más flexible; mientras que su elegancia 

la hace apta para vestir espacios profesionales 

como oficinas y home-office, en versión inte-

rior o exterior.

Eugeni Quitllet have created a chair that can 

work in the office or in the dining room and 

one that can also be used outdoors. Its de-

sign without edges or angles provides unique 

comfort, like a blanket that wraps around you. 

Its homogeneous and independent shape allows 

the combination of different feet for a more flexi-

ble use; while its elegance makes it suitable for 

decorating professional spaces such as offices 

and home-offices, in indoor or outdoor version.

With a minimalist and at the same time warm 

design, this chair is perfect for any contract 

business interior: office, meeting room or 

restaurant. The structure is made of lacque-

red metal and the seat and backrest are fully 

upholstered. In addition, it is available in a 

stool model, which allows you to complete the 

decoration of the place with perfectly integra-

ted furniture.

Tel.: +34 962 398 486

E-mail: info@vondom.com

Web: www.vondom.com

VONDOM

Manta

This family of stools designed by Mario Ruiz 

provides 2 lines: a stool with a lifting piston or 

one with a rod option. Both have been dimen-

sioned to generate a harmonious set between 

its base and seat. It has a markedly symmetri-

cal character, since all its curves are balanced 

on both axes. In addition, the seat has an er-

gonomic curvature that adapts to the shape of 

the body, providing comfort and comfort when 

sitting.

Tel.: +34 961 502 950

E-mail: info@capdell.com

Web: www.capdell.com

CAPDELL

Nara

Esta familia de taburetes diseñados por Mario 

Ruiz abarca 2 líneas: un taburete con pistón 

elevable o con opción de varilla. Ambos están 

dimensionados para generar un conjunto ar-

monioso entre base y asiento. Tiene un marca-

do carácter simétrico, ya que todas sus curvas 

se equilibran en ambos ejes. Además, el asien-

to posee curvatura ergonómica que se adapta 

a las formas del cuerpo, aportando comodidad 

y confort en la sentada. 

Tel.: +34 962 440 450

E-mail: mavilop@mavilop.es

Web: www.mavilop.es

MAVILOP

Arty

De diseño minimalista y a la vez cálido, esta 

silla es perfecta para cualquier interior con-

tract: oficina, sala de reuniones o restaurante. 

La estructura es de metal lacado y el asiento 

y respaldo están completamente tapizados. 

Además, está disponible en modelo taburete, 

lo que permite completar la decoración del 

espacio con un mobiliario perfectamente inte-

grado.

mailto:info@vondom.com
http://www.vondom.com
mailto:info@capdell.com
http://www.capdell.com
mailto:mavilop@mavilop.es
http://www.mavilop.es
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Una de las últimas novedades de la marca 

Skyline Design® en mobiliario exterior es la 

colección Boston, fabricada en aluminio color 

carbón y tejido de cuerda plana color gris.

Esta elegante colección, diseñada por el va-

lenciano Santiago Sevillano que incluye salón, 

comedor y auxiliares como tumbonas, daybed 

y columpios será presentada próximamente en 

Feria Hábitat Valencia 2022.

One of the latest novelties from the Skyline 

Design® brand for outdoor furniture is the 

Boston collection, made of carbon-coloured 

aluminium and gray flat rope fabric.

This elegant collection, designed by the Va-

lencia native Santiago Sevillano that includes 

living room, dining room and auxiliaries such 

as sun loungers, daybed and swings will be 

presented soon at the Feria Hábitat Valencia 

2022.

Tel.: +34 962 295 283

E-mail: comercial@skylinedesign.es

Web: www.skylinedesign.es

SKYLINE DESIGN

Boston 

A chair that uses polypropylene plastic (80%) 

and fibreglass (20%), both completely re-

cycled. Fluit is the first collaboration between 

the brand and the Italian studio of Archirivol-

to Design. A concept of circular and sustaina-

ble economy that stands out for its fluidity and 

sensitivity materialized in a slim and robust 

piece, capable of adapting to different corpo-

rate and hospitality environments.

Tel.: +34 966 560 700

E-mail: press@actiu.com

Web: www.actiu.com

ACTIU 

Fluit

Una silla que emplea plástico polipropileno 

(80%) y fibra de vidrio (20%) ambos com-

pletamente reciclados. Fluit es la primera co-

laboración entre la marca y el estudio italiano 

Archirivolto Design. Un concepto de economía 

circular y sostenible que destaca por su fluidez 

y sensibilidad materializado en una pieza es-

belta y robusta, capaz de adaptarse a diferen-

tes entornos corporate y hospitality.

Democràcia Estudio have vindicated the de-

signer Lilly Reich by creating a piece of fur-

niture with a modular design base on a model 

of square foam rubber blocks, embraced by a 

textured thermo-lacquered tubular steel struc-

ture. Its backrest and seats include removable 

upholstery with hidden zippers, and are made 

of a resistant water-repellent fabric. It is ideal 

for furnishing interior and exterior spaces in 

hotels and beach clubs.

Tel.: +34 962 911 320

E-mail: clientes@diablaoutdoor.com

Web: www.diablaoutdoor.com

DIABLA

Lilly

Democràcia Estudio reivindica a la diseñadora 

Lilly Reich con un mueble de diseño modular 

que parte de un modelo de bloques de gomaes-

puma cuadrada, abrazados por una estructura 

tubular de acero termolacado texturizado. Su 

respaldo y asientos incluyen tapicería desen-

fundable con cremalleras ocultas, y están rea-

lizados en un resistente tejido hidrófugo. Ideal 

para amueblar espacios interiores y exteriores 

de hoteles y beachclubs.

mailto:comercial@skylinedesign.es
http://www.skylinedesign.es
mailto:press@actiu.com
http://www.actiu.com
mailto:clientes@diablaoutdoor.com
http://www.diablaoutdoor.com
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El estudio valenciano Mut Design ha diseñado 

este nuevo modelo de silla fabricada en tubo 

de acero inoxidable. Se puede personalizar 

gracias a una amplia variedad de tejidos téc-

nicos totalmente aptos para exteriores. El sin-

gular diseño de su respaldo está tejido a mano 

artesanalmente con cuerda de alta resistencia. 

Y además, es apilable. 

The Valencian design studio Mut Design has 

designed this new chair model which is made 

of stainless steel tube. It can be customized 

thanks to a wide variety of technical fabrics 

totally that are suitable for outdoors. The 

unique design of its backrest has been woven 

by hand with high-resistance rope. And also, it 

is stackable.

Tel.: +34 962 295 144

E-mail: export@expormim.com  

Web: www.expormim.com

EXPORMIM

Petale

Creada por Patricia Urquiola, su carcasa se 

fabrica a partir de un termopolímero de ori-

gen natural, 100% biodegradable y compos-

table, y su diseño permite separar fácilmente 

los materiales que la integran. Disponible en 4 

colores para la carcasa, con el interior siem-

pre tapizado, incluye cojín de asiento y cojín 

lumbar accesorio. Ideal para salas de espera, 

lobbies, zonas colaborativas o espacios públi-

cos de descanso. 

Created by Patricia Urquiola, its casing is made 

from a thermo-polymer with a natural origin 

and is 100% bio-degradable and compostable, 

plus its design allows the materials that make 

it up to be easily separated. The shell has 4 

colors to select from, with the interior always 

upholstered, and includes a seat cushion and 

an accessory lumbar cushion. It is ideal for 

waiting rooms, lobbies, collaborative areas or 

public rest spaces.

Tel.: +34 961 805 700

E-mail: aworld@andreuworld.com   

Web: www.andreuworld.com

ANDREU WORLD

Nuez Bio Lounge

Alegre Design firma este modelo de silla api-

lable diseñada para promover una buena pos-

tura y proporcionar un confort excepcional. 

Pensada para aulas, grandes salas de estar, 

comedores, salas de usos múltiples y centros 

sociales; está disponible en cuatro tallas. Ade-

más, puede escogerse en seis colores y tres 

versiones de patas: acero, negro y blanco. 

Alegre Design has designed this stackable chair 

model aimed to promote a good posture and 

to provide exceptional comfort. Designed for 

classrooms, large living rooms, dining rooms, 

multi-purpose rooms and social centers; it is 

available in four sizes. In addition, it can be 

chosen in six colors and three leg versions: 

steel, black and white

Tel.: +34 962 824 050

E-mail: info@federicoginer.com    

Web: www.federicoginer.com

FEDERICO GINER

Dida Classic

mailto:export@expormim.com
http://www.expormim.com
mailto:aworld@andreuworld.com
http://www.andreuworld.com
mailto:info@federicoginer.com
http://www.federicoginer.com
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La Naturaleza forma parte de la filosofía de 

la marca española, Joenfa. Productos con tex-

tura, de formas naturales y maderas recupe-

radas consiguen definir un estilo propio. Aquí 

presenta la colección Naga, con una zona Bar 

compuesta de mesa bar y taburetes que pro-

porcionan ese estilo único y diferente.

La lactancia es un momento íntimo que re-

quiere un espacio de confort y tranquilidad. 

Aire está pensado para cubrir esa necesidad 

de arropar, mediante un diseño envolvente, ese 

tiempo de conexión entre madre y bebé. Un si-

llón orejero de estilo nórdico, con altos apoya 

brazos y con base balancín que favorecen la 

relajación. Toda su estructura está fabricada 

en madera de pino y viene tapizado con una 

tela antimanchas y lavable.

Nature is part of the philosophy of the Spanish 

brand, Joenfa. Products with texture, natural 

shapes and recovered wood manage to define 

its own style. Here it has unveiled the Naga 

collection, with a Bar area made up of a bar 

table and stools that provide that unique and 

different style.

Breastfeeding is an intimate moment that re-

quires a space of comfort and tranquility. Aire 

has been designed to cover that need to shelter, 

through an enveloping design perfect for that 

time of connection between mother and baby. 

A Nordic-style wing chair, with high armrests 

and a rocking base that favors relaxation. Its 

entire structure is made of pine wood and 

upholstered with a stain-resistant and washa-

ble fabric.

Tel.: +34 962 232 032

E-mail: comercial@joenfa.es   

Web: www.joenfa.es

Tel.: +34 961 740 470

E-mail: administración@utrillatapizados.com  

JOENFA

Naga

UTRILLA TAPIZADOS

Aire

Silla de tendencia muy actual, con materia-

les naturales y tacto suave de Vicalhome. La 

madera de pino lacada lleva acabados metá-

licos para embellecer y proteger los pies, y el 

asiento acolchado es de algodón blanco bouclé 

suave. Chaise Prati Bouclé forma parte de la 

colección Bouclé de VICAL, con sillones, so-

fás redondeados y modulares, pufs y cojines 

que aportan comodidad, suavidad y confort al 

interiorismo.

A very fashionable chair, made of natural ma-

terials and with a soft feel by Vicalhome. The 

lacquered pine wood has metallic finishes to 

beautify and protect the feet, and the padded 

seat is made of soft white bouclé cotton. Chai-

se Prati Bouclé is part of the Bouclé collec-

tion by VICAL, with armchairs, rounded and 

modular sofas, poufs and cushions that provide 

comfort, softness and comfort for any interior 

design.

Tel.: +34 962 200 060

E-mail: vical@vicalhome.com   

Web: www.vicalhome.com

VICAL

Silla Prati Bouclé

mailto:comercial@joenfa.es
http://www.joenfa.es
mailto:administraci�n@utrillatapizados.com
mailto:vical@vicalhome.com
http://www.vicalhome.com
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Una pieza de fabricación 100% interna y aca-

bado artesanal que ensalza la elegancia del 

mobiliario clásico y eleva cualquier ambiente 

en que se ubique. Ideal para espacios comunes 

de hoteles, como lobbys o lounges, Los Leo-

nes de la Madera fabrican este modelo de sofá 

en madera maciza con acabado al gusto del 

cliente y tapizado en diversos tejidos que se 

adaptan a cada proyecto. 

A classic sofa produced from 100% in-house 

manufacturing and with a handcrafted finis-

hing that extols the elegance of classic furnitu-

re and elevates any environment in which it is 

placed. Ideal for common hotel spaces, such as 

lobbies or lounges, Los Leones de la Madera 

manufactures this solid wood sofa model that 

may be finished to the client´s instructions and 

upholstered in various fabrics that adapt to 

each project.

Tel.: +34 961 242 410

E-mail: losleones@losleonesdelalamadera.com   

Web: www.losleonesdelamadera.es

LOS LEONES DE LA MADERA

Sofá clásico

An armchair designed by estudi{H}ac and win-

ner of an IF Design Award, this piece has been 

inspired by the measuring-tapes that tailors 

hang from their wrists. The fastening pins have 

been recreated on the iron bars of the original 

variant. From there, new varnishes are born: 

with or without a backrest, with the base of 

an iron rod, fully upholstered, or with an ash-

wood base with different finishes (walnut, na-

tural, grey...)

Tel.: +34 961 216 090

E-mail: info@koointernational.com

Web: www.koointernational.com

KOO INTERNATIONAL

Phil

Sillón diseñado por estudi{H}ac y ganador de 

un IF Design Award, esta pieza se inspira en 

los cojines que los sastres llevan en la muñe-

ca. Los pasadores se recrean en las barras de 

hierro de la variante original. A partir de ahí, 

nacen nuevos acabados: con o sin respaldo, 

con la base de varilla de hierro, totalmente ta-

pizado, o con base de madera de fresno con 

diferentes acabados (nogal, natural, gris...)

Equilibrio y racionalidad se dan la mano en 

este diseño fruto de la simbiosis entre la Bau-

haus y el Art decó de los años cuarenta. Su 

rotundidad de proporciones, traslada la imagi-

nería racionalista a unos volúmenes imponen-

tes, que disparan su expresividad y su atracti-

vo, convirtiéndolo en una pieza imprescindible 

en cualquier proyecto que quiera hacer de la 

atemporalidad uno de sus valores. Un clásico 

del siglo XX nacido en el siglo XXI.

Balance and rationality go hand in hand in 

this design, the result of the symbiosis between 

the most geometric Bauhaus and that late Art 

Deco of the forties. The collection bets on the 

rotundity of proportions, transferring the ra-

tionalist imagery to imposing volumes, which 

trigger its expressiveness and attractiveness, 

making it an essential piece in any project that 

wants to make timelessness one of its values. A 

20th century classic born in the 21st century.

Tel.: +34 961 395 032.

E-mail: info@ascensionlatorre.com   

Web: www.ascensionlatorre.com

LATORRE

Carnaby

mailto:losleones@losleonesdelalamadera.com
http://www.losleonesdelamadera.es
mailto:info@koointernational.com
http://www.koointernational.com
mailto:info@ascensionlatorre.com
http://www.ascensionlatorre.com
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Sillas y taburetes con una identidad marcada 

por su silueta refinada y ligera, Con una cur-

vatura singular y muy cómoda en el respaldo. 

La familia se compone de sillas y taburetes 

disponibles en dos alturas, apilables y con una 

amplia variedad de acabados disponibles. Una 

colección transversal fácilmente integrable en 

diversos espacios y contextos como restauran-

tes, cafeterías o lugares de trabajo.

Chairs and stools with an identity characterized 

by its refined and light silhouette, with a 

unique and very comfortable curvature in the 

backrest. The family is made up of chairs and 

stools available in two heights, stackable and 

with a wide variety of available finishes. This 

is a transversal collection that can be easily 

integrated into various spaces and contexts 

such as restaurants, cafeterias or workplaces.

Tel.: +34 965 405 230

E-mail: hello@inclass.es   

Web: www.inclass.es

INCLASS

Lea

An upholstered stool with a relaxing shape, 

generous seat and enveloping design. Designed 

by Ramos & Bassols, the collection is inspired 

by an elegant crystal glass. Its foot-rest adds 

comfort and its extra-wide, wraparound seat 

brings comfort to collaboration spaces, hotels, 

bar areas and kitchens. It is available in a wide 

range of bases: swivel and fixed, in wood and 

metal, and also in counter or bar height.

Tel.: +34 961 201 010

E-mail: info@viccarbe.com

Web: www.viccarbe.com

VICCARBE

Copa

Taburete tapizado con una forma relajante, 

asiento generoso y diseño envolvente. Dise-

ñada por Ramos & Bassols, la colección está 

inspirada en una elegante copa de cristal. Su 

reposapiés añade comodidad y su asiento cir-

cundante y extra ancho brinda bienestar a los 

espacios de colaboración, hoteles, áreas de bar 

y cocinas. Está disponible en una amplia gama 

de bases: giratorias y fijas, en madera y en me-

tal, y también en altura de mostrador o barra.

José A. Gandía-Blasco Canales ha diseñado 

esta colección caracterizada por líneas rectas 

y robustez en la estructura, que evocan la vo-

lumetría típica de la arquitectura ibicenca. De 

carácter modular, integra un sofá, una butaca, 

un puf y una mesa baja. Las piezas se articu-

lan a partir de un sistema constructivo propio

que combina subconjuntos de perfilería de alu-

minio soldado, con perfilería de corte y meca-

nizado.

José A. Gandía-Blasco Canales has designed 

this collection which is characterized by its 

structure´s straight lines and robustness, 

and which evokes the typical sizes of Ibiza´s 

architecture. Modular in nature, it includes 

a sofa, an armchair, a pouf and a low table. 

The pieces are put together by using its 

construction system that combines subsets 

of welded aluminum profiles, with cut and 

machined profiles.

Tel.: +34 962 911 320

E-mail: info@gandiablasco.com   

Web: www.gandiablasco.com

GANDIA BLASCO 

IBZ

mailto:hello@inclass.es
http://www.inclass.es
mailto:info@viccarbe.com
http://www.viccarbe.com
mailto:info@gandiablasco.com
http://www.gandiablasco.com
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El puf Koh Tao diseñado por Odosdesign para 

Lebom forma parte de una familia de elemen-

tos de asiento formado por islas con respaldos 

móviles, butacas y sofás. Está caracterizado 

por tener un perímetro de 8 radios que redon-

dea todos sus lados y unas costuras visibles 

verticales y horizontales que permiten tapizar-

lo con dos tonos de tela. Sus diferentes tama-

ños permiten crear espacios flexibles .

The Koh Tao pouf designed by Odosdesign for 

Lebom is part of a family of seating elements 

made up of islands with movable backrests, 

armchairs and sofas. It is characterized 

by having a perimeter of 8-spokes that is 

rounded on all its sides and includes visible 

vertical and horizontal seams that allow it to 

be upholstered with two shades of fabric. Its 

different sizes allow it to create flexible spaces.

Tel.: +34 673 629 958

E-mail: sales@lebom.es  

Web: www.lebom.es

LEBOM

Koh Tao

La silla de la colección diseñada por Mario 

Ruiz (Premio Nacional de Diseño 2016) toma 

como referencia el famoso trenzado artesanal 

de Point, También adaptando materiales y for-

matos tradicionales a lenguajes más actuales, 

fluidos y soft. Con Heritage la empresa de mo-

biliario de exterior vuelve a su esencia genui-

namente mediterránea. 

The chair in the collection designed by Mario 

Ruiz (2016 National Design Award) takes 

Point’s famous handcrafted braiding as a 

reference point, and also adapts traditional 

materials and formats to create more current, 

fluid and soft languages. With Heritage, the 

outdoor furniture company returns to esence 

its genuinely Mediterranean style.

Tel.: +34 966 480 132

E-mail: info@point-sl.com   

Web: www.point1920.com

POINT

Heritage

Esta colección de taburetes con mesa alta 

a juego está realizada en madera maciza de 

iroko con barniz al agua. El iroko es una espe-

cie altamente resistente a la intemperie, ideal 

para espacios outdoor, y su acabado natural 

potenciado por el barniz sin sustancias tóxicas 

aporta salud para las personas y respeto por 

el medio ambiente. 

This collection of stools with a matching high 

table is made of solid iroko wood with a water-

based varnish. Iroko is a highly weather-resis-

tant species, ideal for outdoor spaces, and its 

natural finish enhanced by the varnish without 

toxic substances provides health for people 

and respect for the environment.

Tel.: +34 962 360 111

E-mail: info@exportjunk.com

Web: www.exportjunk.com

EXPORTJUNK

Torino

mailto:sales@lebom.es
http://www.lebom.es
mailto:info@point-sl.com
http://www.point1920.com
mailto:info@exportjunk.com
http://www.exportjunk.com
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This sofa is the epitome of elegance and lu-

xury in any space. The purity of its elements, 

together with its wonderful comfort, make 

it a cult piece for even the most demanding 

lovers of decoration. Eneas+ by Xirivella is a 

brand steeped in the “eco” philosophy and the 

commitment to work with the best materials, 

providing a plus to their sofas.

Tel.: +34 960 045 848

E-mail: info@eneasbyxirivella.com     

Web: www.eneasbyxirivella.com

ENEAS+ BY XIRIVELLA

Modelo Firenze

Este sofá es el máximo exponente de la elegan-

cia y el lujo en cualquier espacio. La pureza de 

sus elementos, junto con su maravilloso con-

fort, lo convierten en una pieza de culto para 

los amantes de la decoración más exigentes. 

Eneas+ by Xirivella es una marca impregnada 

de filosofía “eco” y del empeño por trabajar 

con los mejores materiales, aportando un plus 

a sus sofás.

Los sofás cama son un elemento que permi-

te maximizar la oferta del sector Hospitality.  

Esta butaca cama ofrece la posibilidad de una 

cama supletoria para una tercera persona en 

un hotel, o como cama auxiliar para un acom-

pañante en un hospital o clínica, en un espacio 

muy reducido. El estilo de la butaca Gales es 

elegante y sofisticado, para los proyectos más 

exigentes.

The sofa beds are an element that allows the 

product line for the hospitality sector to be 

maximized. This bed-chair offers the possibili-

ty of an extra bed for a third person in a hotel-

room, or an auxiliary bed for a companion in a 

hospital or clinic, in very reduced spaces. The 

style of the Gales armchair is elegant and so-

phisticated, for the most demanding projects.

Tel.: +34 961 40 05 11

E-mail: info@zarda.es   

Web: www.zarda.es

ZARDÁ

Butaca Gales

En coreano, Mogi significa mosquito. Una 

colección elegante, de líneas atemporales, di-

señada por Aguskim. Su contorno envolvente 

transmite tranquilidad y comodidad en la sen-

tada. Viene tapizada con Felicity de Gabriel, 

una tela de poliéster monocolor con un diseño 

simple pero sofisticado, y con una suavidad y 

lujo excepcionales al tacto. 

In Korean, Mogi means mosquito. An ele-

gant collection, with timeless lines, designed 

by Aguskim. Its enveloping contour transmits 

tranquillity and comfort while seated in it. It 

has been upholstered by Gabriel in Felicity, a 

single-colour polyester fabric with a simple 

but sophisticated design, and with an excep-

tional softness and luxury to the touch.

Tel.: +34 961 163 005

E-mail: info@teulat.es  

Web: www.teulat.es

TEULAT

Mogi

mailto:info@eneasbyxirivella.com
http://www.eneasbyxirivella.com
mailto:info@zarda.es
http://www.zarda.es
mailto:info@teulat.es
http://www.teulat.es
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A model like the classic chesterfield, which 

transfers haute-couture from the world of fas-

hion to furniture, can only be developed with 

the best materials in the market-place. Han-

dcrafted upholstery by the firm’s team, the 

Chester TC is a unique piece that can be cus-

tomized with a wide range of available fabrics 

to the taste of the client. A jewel that elevates 

any space.

Tel.: +34 961 716 506

E-mail: info@tapizadoscarraco.com

 Web: www.tapizadoscarrasco.com

TAPIZADOS CARRASCO

Chester TC

La butaca Aude es una pieza sencilla cuyo res-

paldo alto unido al reposabrazos hace que su 

confort sea máximo. La pieza se convierte en 

un mueble intemporal gracias a su tapizado en 

pana con los mejores estándares de calidad. 

Las patas finas de metal le confieren ligereza 

y elegancia. 

The Aude armchair is a simple piece with a 

high-backrest joined to the arm-rests to achie-

ve maximum comfort. The piece transforms 

into a timeless piece of furniture thanks to 

its corduroy upholstery with the best quality 

standards. The thin metal legs give it lightness 

and elegance.

Tel.: +34 961 740 527

E-mail: ventas@marckeric.com

Web: www.marckeric.com

ME

Aude

Un modelo como el clásico chéster, que tras-

lada al mueble la alta costura del mundo de 

la moda, solo puede estar desarrollado con 

los mejores materiales del mercado. Tapizado 

artesanalmente por el equipo de la firma, el 

Chester TC es una pieza única que puede per-

sonalizarse al gusto del cliente con una amplia 

oferta de tejidos disponibles. Una joya que ele-

va cualquier espacio. 

MUEBLES PARA SENTARSE / SEATINGS FURNITURE

Diseñado por Arnau Reyna, este sistema de 

sofá modular, de estética geométrica muy 

marcada, cuenta con brazos redondeados y 

tacto suave que aseguran un abrazo acoge-

dor, aportando calidez y confort a cualquier 

espacio. Offo consta de tres módulos, que se 

pueden utilizar para crear gran variedad de 

configuraciones. Y como novedad, también 

está disponible para outdoor, ampliando las 

posibilidades de la colección. 

Designed by Arnau Reyna, this modular sofa 

system, with a very marked geometric aesthe-

tic, has rounded arms and a soft touch that 

ensure a welcoming embrace, bringing war-

mth and comfort to any room. Offo consists 

of three modules, which can be used to create 

a wide variety of configurations. And as a new 

feature, it is also available for outdoors, incre-

asing the possibilities of the collection.

Tel.: +34 960 443 004

E-mail: hola@annud.es  

Web: www.annud.es

ANNUD

Offo

mailto:info@tapizadoscarraco.com
http://www.tapizadoscarrasco.com
mailto:ventas@marckeric.com
http://www.marckeric.com
mailto:hola@annud.es
http://www.annud.es
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This chair combines a serene design in search 

of roundness with complete office equipment. 

Nylon base, 1D armrests, multi-position syn-

chro mechanism with tension adjustment and 

anti-panic system, height adjustable by gas. 

Mesh backrest with adjustable lumbar sup-

port and upholstered seat.

Tel.: +34 961 920 727 

E-mail:  aic.sme@martinezmedina.com     

Web: www.aicmartinezmedina.com

AIC MARTÍNEZ MEDINA

Lips

En este sillón se une un diseño sereno en busca 

de la redondez con un completo equipamiento 

para la oficina. Base en nylon, reposabrazos 

1D, mecanismo syncro multiposicional con re-

gulación de tensión y antipánico, regulable en 

altura por gas. Respaldo en red con refuerzo 

lumbar regulable y asiento tapizado.

De estilo desenfadado e informal, en este sofá 

cama de la colección medDesign by Soraya 

Pla la diseñadora despliega el encanto y la 

elegancia de sus líneas sencillas y minimalis-

tas. Se trata de una pieza perfecta para contar 

con una cama extra, que durante el día llena el 

espacio de carácter y personalidad, encajando 

en los proyectos de interiorismo más exigentes. 

With a carefree and informal style, this sofa-

bed from the medDesign collection by Soraya 

Pla its designer displays charm and elegance 

with simple and minimalist lines. It is a perfect 

piece for including an extra bed, which during 

the day fills the room with character and per-

sonality, fitting into the most demanding inte-

rior design projects.

Tel.: +34 961 213 822

E-mail: pedidos@meddesign.es 

Web: www.meddesign.es

MEDDESIGN

Ham & Cheese

Un modelo de silla que aúna la tradición ta-

picera de la botonadura tipo capitoné del res-

paldo, con el diseño más actual. Fiel reflejo 

del carácter de esta empresa con 35 años de 

experiencia, esta pieza funde tradición y mo-

dernidad en su modelaje. La silla Carol es un 

diseño que perdura en el tiempo y destaca en 

cualquier ambiente

 

A chair model that combines the upholstery 

tradition of quilted buttons on the backrest, 

with the most up-to-date design. Represen-

ting a true reflection of character from this 

company that boasts 35 years of experience, 

this piece fuses tradition and modernity in its 

modelling. The Carol chair is a design that en-

dures in time and is a highlight in any envi-

ronment

Tel.: +34 961 506 450 

E-mail: isidro@lujosa.com

Web: www.lujosa.com

LUJOSA

Carol

mailto:aic.sme@martinezmedina.com
http://www.aicmartinezmedina.com
mailto:pedidos@meddesign.es
http://www.meddesign.es
mailto:isidro@lujosa.com
http://www.lujosa.com
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Más de 65 piezas disponibles permiten reali-

zar infinidad de composiciones para lograr el 

sofá que se adapte mejor a las necesidades 

del cliente. También ofrecen composiciones 

estandarizadas con acabados personalizables 

que hacen posible diseñar su propio sofá. Para 

visualizar su diseño y los cambios que vaya 

realizando en el proceso, el cliente cuenta con 

un Asistente de Pedidos con imágenes 3D que 

se actualizan online. 

More than 65 available pieces provide infinite 

compositions for achieving the sofa that best 

suits the customer’s needs. They also offer 

standardized compositions with customizable 

finishes that make it possible to design your 

own sofa. To view your design and the changes 

that are being made through the process, the 

client can call on an Order Assistant with 3D 

images that are updated online.

Tel.: +34 962 257 599

E-mail: rosgar@rosanagarrido.com

Web: www.rosanagarrido.com

ROSANA GARRIDO

Minueto Premium

The Stick highchair is one of Micuna’s most 

stylish highchairs. Its design, in white and natu-

ral waterwood, makes it an elegant and versa-

tile highchair.This highchair is an evolving one, 

and it has four positions: highchair from 3 to 

6 months, highchair for over 6 months, raised 

chair and junior chair. It is designed and manu-

factured in Spain and has a babybacter®micuna 

antibacterial finish.You can also purchase the 

TX-1939 STICK upholstery option.

Tel.: +34 961 740 616

E-mail: emurciano@micuna.com

 Web: www.micuna.com

MICUNA

STICK

Un sillón diseñado por el estudio Ximo Roca 

cuya elegancia y ligereza de líneas denota una 

modernidad innata. La estructura es de me-

tal con poliuretano inyectado, que le confiere 

una esbelta pero resistente imagen. De asiento 

amplio, puede ubicarse en cualquier ambiente 

hospitality: una suite, un lounge o una recep-

ción de hotel.

This is an armchair designed by the Ximo 

Roca studio whose elegance and lightness of 

lines denote an innate modernity. The structure 

is made of metal with injected polyurethane, 

which gives it a slim but resistant image. With 

a wide seat, it can be placed in any hospita-

lity environment: a suite, a lounge or a hotel 

reception.

Tel.: +34 961 222 007

E-mail: comercial@loyratime.com

Web: www.loyratime.com

LOYRATIME

POPPEA

La trona Stick es una de las más estilosas de 

Micuna. Su diseño en color blanco y madera 

natural waterwood la convierte en una trona 

elegante y versátil. Esta trona es evolutiva y 

tiene cuatro posiciones: trona de 3 a 6 meses, 

trona de más de 6 meses, silla alta y silla juve-

nil.Está diseñada y fabricada en España y tiene 

acabado antibacteriano babybacter®micuna.

Opcionalmente puedes comprar el tapizado 

TX-1939 STICK.

MUEBLES PARA SENTARSE / SEATINGS FURNITURE

mailto:rosgar@rosanagarrido.com
http://www.rosanagarrido.com
mailto:emurciano@micuna.com
http://www.micuna.com
mailto:comercial@loyratime.com
http://www.loyratime.com



